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Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e na pod-
stawie ustawy z dnia 7 wrzeÊnia 2007 r. o ratyfikacji
Konwencji Rady Europy o zapobieganiu terroryzmo-
wi, sporzàdzonej w Warszawie dnia 16 maja 2005 r.
(Dz. U. Nr 191, poz. 1364), Prezydent Rzeczypospolitej
Polskiej ratyfikowa∏ dnia 3 marca 2008 r. wy˝ej wy-
mienionà konwencj´.

Zgodnie z artyku∏em 23 ust´p 3 konwencja wesz∏a
w ˝ycie dnia 1 czerwca 2007 r.

Zgodnie z artyku∏em 23 ust´p 4 konwencja wcho-
dzi w ˝ycie w stosunku do Rzeczypospolitej Polskiej
dnia 1 sierpnia 2008 r.

JednoczeÊnie podaje si´ do wiadomoÊci co nast´-
puje:

1. Nast´pujàce paƒstwa sta∏y si´ stronami konwencji
w podanych ni˝ej datach:

Republika Albanii 1 czerwca 2007 r.

BoÊnia i Hercegowina 1 maja 2008 r.

Republika Bu∏garii 1 czerwca 2007 r.

Republika Chorwacji 1 maja 2008 r.

Królestwo Danii 1 sierpnia 2007 r.

Republika Finlandii 1 maja 2008 r.

Federacja Rosyjska 1 czerwca 2007 r.

Rumunia 1 czerwca 2007 r.

Republika S∏owacka 1 czerwca 2007 r.

Ukraina 1 czerwca 2007 r.
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 14 maja 2008 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Konwencji Rady Europy o zapobieganiu terroryzmowi, 
sporzàdzonej w Warszawie dnia 16 maja 2005 r.

2. Przy sk∏adaniu dokumentów ratyfikacyjnych podane ni˝ej paƒstwa z∏o˝y∏y nast´pujàce deklaracje i zastrze-
˝enia:

Królestwo Danii

Zastrze˝enie:

„Zgodnie z artyku∏em 20 ust´p 2 konwencji Rzàd
Królestwa Danii oÊwiadcza, ˝e zastrzega sobie prawo
do niestosowania artyku∏u 20 ust´p 1, o ile dotyczy on
ekstradycji odnoszàcej si´ do przest´pstw okreÊlo-
nych w artykule 5 i artykule 5 w zwiàzku z artyku-
∏em 9.”

Deklaracja:

„Rzàd Królestwa Danii oÊwiadcza, ˝e do czasu
przekazania póêniejszej notyfikacji konwencja nie b´-
dzie stosowana do Wysp Owczych i Grenlandii.”

Deklaracje:

„Federacja Rosyjska oÊwiadcza, ˝e posiada w∏a-
dz´ sàdowniczà w zakresie przest´pstw okreÊlonych
zgodnie z artyku∏ami od 5 do 7 i 9 konwencji w przy-
padkach przewidzianych w artykule 14 ust´py 1 i 2
konwencji.”

„Federacja Rosyjska przyjmuje, ˝e postanowienia
artyku∏u 21 konwencji powinny byç stosowane w taki
sposób, aby zapewniç nieuchronnà odpowiedzial-
noÊç za pope∏nienie przest´pstw wynikajàcych z treÊ-
ci konwencji, bez uszczerbku dla skutecznoÊci mi´dzy-
narodowej wspó∏pracy w zakresie ekstradycji oraz
w zakresie spraw dotyczàcych pomocy prawnej.”

Reservation:

„In accordance with Article 20 (2) of the Conven-
tion, the Government of the Kingdom of Denmark
declares that it reserves the right to not apply Ar-
ticle 20 (1) as far as extradition in respect of the offen-
ces referred to in Article 5, including Article 5 in rela-
tion to Article 9, is concerned.”

Declaration:

„The Government of the Kingdom of Denmark
declares that until further notice the Convention will
not apply to the Faroe Islands and to Greenland.”

Declarations:

„The Russian Federation declares that it shall
have jurisdiction over the offences established in ac-
cordance with Articles 5 to 7 and 9 of the Convention
in the cases envisaged in Article 14, paragraphs 1 and
2, of the Convention.”

„The Russian Federation assumes that the provi-
sions of Article 21 of the Convention shall be applied
in such a way as to ensure inevitable liability for the
commission of offences falling within the purview of
the Convention, without prejudice to the effective-
ness of international co-operation in extradition and
legal assistance matters.”

Federacja Rosyjska



Deklaracje:

„W odniesieniu do artyku∏u 18 ust´p 2 konwencji,
Ukraina oÊwiadcza, ˝e obywatele Ukrainy nie b´dà
podlegaç wnioskowi o ekstradycj´ do innego paƒ-
stwa. Dla celów niniejszej konwencji ka˝dy, kto zgod-
nie z prawem ukraiƒskim posiada obywatelstwo
Ukrainy w momencie podejmowania decyzji o ekstra-
dycji, jest uznawany za obywatela Ukrainy.”

„W odniesieniu do artyku∏u 19 ust´p 2 niniejszej
konwencji Ukraina oÊwiadcza, ˝e w przypadku otrzy-
mania proÊby o ekstradycj´ od strony niniejszej kon-
wencji, z którà Ukraina nie zawar∏a traktatu o ekstra-
dycji, niniejsza konwencja b´dzie podstawà prawnà
do ekstradycji w odniesieniu do przest´pstw wymie-
nionych w artyku∏ach 5—7 oraz 9 niniejszej konwen-
cji.”

Zastrze˝enie:

„W odniesieniu do artyku∏u 22 ust´p 4 niniejszej
konwencji Ukraina zastrzega sobie prawo bycia nie-
zwiàzanà warunkami ustanowionymi zgodnie z ust´-
pem 2 tego artyku∏u przez stron´, która udziela infor-
macji, o ile nie otrzyma wczeÊniejszego zawiadomie-
nia dotyczàcego natury informacji, jakie majà zostaç
przekazane i nie wyrazi zgody na ich przekazanie.”

Declarations:

„In accordance with Article 18, paragraph 2, of the
Convention, Ukraine declares that it shall not extra-
dite citizens of Ukraine to another State. For the pur-
pose of this Convention any person shall be conside-
red as a citizen of Ukraine who in accordance with the
Ukrainian laws is a citizen of Ukraine at the moment
of decision making about his/her extradition.”

„In accordance with Article 19, paragraph 2, of the
Convention, Ukraine declares that in case of receiving
of a request about extradition of a transgressor from
a Party to this Convention with which the extradition
treaty is not available, it shall consider this Conven-
tion as a legal basis for extradition of the offenders
concerning the offences set forth in Articles 5—7 and
9 of this Convention.”

Reservation:

„In accordance with Article 22, paragraph 4, of the
Convention, Ukraine reserves the right not to be
bound by the conditions established in accordance
with paragraph 2 of this Article by the Party which
gives the information, unless it shall receive in ad-
vance the notification about the nature of the information
given and give its consent to the transfer of the infor-
mation.”
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